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PLAN STATION 
RESORT MAP

ÉGLISE NOTRE-DAME DES NEIGES

AGORALP

PISCINE

PATINOIRE

MUSÉE

LES BERGERS

BIBLIOTHÈQUE / MÉDIATHÈQUE

FRONT DE NEIGE

Pour vous repérer, une couleur par quartier :
A colour for each neighbourhood :

Quartier Jeux

Quartier Éclose

Quartier Passeaux

Quartier Outaris

Quartier Vieil Alpe

Quartier Bergers

Quartier Huez Village

Quartier Cognet

Quartiers / Areas
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Programme des animations sous réserve de modifications. Activities schedule subject to alterations.

Wi-Fi gratuit

51 route de la Poste
+33 (0)4 76 11 44 44
info@alpedhuez.com
www.alpedhuez.com

Ouvert tous les jours de 8h45 à 18h 
(le samedi 8h45 à 18h30)

OFFICE DE TOURISME ALPE D’HUEZ ALPE D'HUEZ, UNE STATION CONNUE ET RECONNUE

NOS PARTENAIRES / OUR PARTNERS

ALPE D’HUEZ, A WELL-KNOWN AND RECOGNIZED SKI RESORTALPE D’HUEZ TOURIST OFFICE

RÉSEAUX SOCIAUX / SOCIAL NETWORKS

LOCATION DE MATÉRIEL : PUÉRICULTURE, VÊTEMENTS, JEUX... / HOLIDAY EQUIPMENT HIRE

Location de matériel de puériculture (lit bébé, chaise de table, poussette 4x4 et ski poussette) à l’accueil de l’Office de Tourisme  
et en ligne sur réservation : alpedhuez.com. Prêt de jeux de société. 
Childcare equipment rental (baby’s cot, high chair, all terrain stroller, stroller skis) at reception of the Tourist Office  
and online on reservation: alpedhuez.com. Board games loan.

Guide de bienvenue
Welcome guide

Agoralp : Guide des activités 
AgorAlp: Activities Guide

Guide des familles
Family guide

Guide des restaurants, 
bars et discothèques
Restaurants, bars guide 
and night clubs guide

Horaires et circuits des 
transports urbains gratuits
Free urban transport timetables 
and routes

Plan station
Resort Map

TÉLÉCHARGEZ NOS BROCHURES EN SCANNANT LES QR CODES SUIVANTS
SCAN THE QR CODES BELOW TO DOWNLOAD THE GUIDES

www.alpedhuez.comL'Alpe d'Huez,
une station Famille Plus !

Alpe d'Huez, a family resort!

Remontées mécaniques gratuites accessibles piétons 
Free resort transportation - Pedestrian access 

LÉGENDE / KEY

Rendez-vous
Location

Site internet
Website

Tarifs
Prices

Téléphone
Phone

Âge
Age

Horaires
Time

Adresse mail
Email

Réservation
Reservation

Accessible en poussette
Baby trolley access

Animations Famille Plus
Activities Famille Plus

Nature et découverte
Nature and discovery

Culture
Culture

Sport
Sports

Divertissement
Entertainment

ROND POINT DES PISTES

TÉLÉCABINE DU PIC BLANC

OFFICE DE TOURISME

Les anciennes cabines du DMC (Télécabine du Pic Blanc) ont été aménagées pour permettre aux skieurs et piétons de faire une pause  
(4 sur le Rif Nel et 4 au pied du 1er tronçon à 1800). 
the old DMC cabins have been converted to allow skiers and pedestrians to take a break  
(4 on the Rif Nel and 4 at the foot of the 1st section at 1800).

CABINE PIQUE NIQUE / PIC NIC CABINS
CAISSES DES REMONTÉES MÉCANIQUES

CABINES PIQUE NIQUE

CABINES PIC NIC

CABINES PIQUE NIQUE
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PROGRAMME DES ANIMATIONS / ACTIVITIES SCHEDULE
Du 22 Décembre 2024 au 03 janvier 2025  

From 22nd December 2024 to 3rd January 2025

DIMANCHE 22 DÉCEMBRE
SUNDAY 22ND DECEMBER

TOUS LES DIMANCHES

SUR LE PARVIS DE L’OFFICE

De 17h à 18H

VIN chaud - CHOCOLAT CHAUD

17H - 18H

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK: MEET THE LOCAL PEOPLE
Pour savoir tout ce que la station vous propose 
cette semaine, mais aussi rencontrer les 
prestataires qui vous détailleront leurs activités, 
dans une ambiance conviviale autour d’un verre 
de vin chaud et chocolat chaud que nous aurons le 
plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer 
this week, and meet the service providers who 
will give you details of their activities, in a friendly 
atmosphere over a glass of mulled wine and hot 
chocolate provided by the resort.

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

LUNDI 23 DÉCEMBRE
MONDAY 23RD DECEMBER

8H

SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot 
of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

14H - 17H
YUKIGASSEN : BATAILLE DE BOULES DE NEIGE  
SNOWBALL FIGHT
Par P-Events. Le jeu provient du Japon. Le 
Yukigassen est une bataille de boules de 
neige mêlant tactique et stratégie. Le match se 
déroule sur un terrain de jeu où de gros blocs 
de neige sont construits. L’objectif du jeu est de 
s’emparer du drapeau de l’équipe adverse sans 
se faire toucher par leurs boules de neige.  
By P-Events. The game comes from Japan. 
Yukigassen is a snowball fight combining 
tactics and strategy. The match takes place on 
a playing field where large blocks of snow are 
constructed. The aim of the game is to capture 
the opposing team’s flag without being hit by 
their snowballs.

Les Bergers
À partir de 8 ans / From 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

10H30 - 12H

CONFÉRENCE ET ATELIER SUR LA MINÉRALOGIE 
LECTURE AND WORKSHOP ON MINERALOGY
Avec Laëticia DIET / with Laëticia DIET

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE 
1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports) 
Beaux-Arts room Anne AUVERGNE 1st floor 
of AgorAlp (Sports and Convention Center)
Adolescents et adultes (10 pers. max) 
Suitable for teenagers and adults (10 pers. max)
Accessible en poussette / Baby trolley access
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Réservation obligatoire / Registration required
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

SPECTACLE JEUNESSE : 
LES LARMES DU PÈRE NOËL
CHILDREN SHOW: SANTA’S TEARS

17H30 - 18H30

Avec la compagnie “Le fils du soleil” suivi d’un 
atelier découverte d’instruments de musique. 
With the company ‘Le fils du soleil’ followed by 
a musical instrument discovery workshop.

Bibliothèque - Médiathèque / Library 
57 route du Coulet
Entre 4 et 8 ans / From 4 to 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
Inscriptions obligatoires / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

TOURNOI DE BADMINTON
BADMINTON TOURNAMENT

18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).
AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 13 ans / From 13 years old
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 6€ 
Free with PREMIUM sport, otherwise 6€
Renseignements et inscriptions obligatoires à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center). 
+33 (0)4 76 11 21 41

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT 
XXL DAY - NIGHT SKIING

17H - 19H30

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les 
pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse 
se prolonge jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez 
sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
Nouveau cet hiver : lors des journées XXL,  
découvrez de nouvelles sensations de glisse à bord 
d’un Mountain Kart sur la piste de Marcel’s Farm
On special evenings, take to the slopes of the Rif 
Nel sector, where the pleasure of skiing continues 
well into the night. Ski under the stars! Lifts open: 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
New this winter: on XXL days, discover new sliding 
sensations aboard a Mountain Kart on the Marcel’s 
Farm track.

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de 
validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des 
remontées mécaniques : 40€  
(à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-
stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket 
offices: €40. 
(starting at 4pm).
Informations et réservations sur  
Information and reservations at  
skipass.alpedhuez.com

15H - 18H
PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

10H - 13H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

MARDI 24 DÉCEMBRE
TUESDAY 24TH DECEMBER

MARDI
24 DEC
18H

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DE L’ESF
SUIVIE DE LA PARADE DE NOËL

ET D’UN FEU D’ARTIFICE

Soiree de Noel

Patinoire - Avenue des Jeux
Informations : Office de Tourisme

+33 (0)4 76 11 44 44

Offert par la station

18H

Les festivités débuteront à 18 h avec 350 
moniteurs de l’École du Ski Français, qui 
vous offriront une magnifique descente aux 
flambeaux, visible depuis la patinoire. 
Le spectacle continuera avec une parade 
d’ours illuminés, accompagnée de danseuses 
extraordinaires, dirigée par un charmant 
maître sur échasses. Une roulotte s’invitera 
sur la place publique, où des crieurs de rues, 
colporteurs, vendeurs d’élixirs, saltimbanques 
et dresseurs d’ours nous croiseront pour nous 
offrir de délicates danses. Le spectacle se 
clôturera par un magnifique feu d’artifice tiré 
depuis le signal.
The festivities kick off at 6pm with 350 
instructors from the French Ski School 
offering a magnificent torchlit descent, 
visible from the ice rink. 
The show will continue with a parade 
of illuminated bears, accompanied by 
extraordinary dancers, led by a charming 
master on stilts. A caravan will take to the 
public square, where street criers, peddlers, 
elixir sellers, acrobats and bear trainers will 
cross paths with us to perform some delicate 
dances. The show will close with a magnificent 
fireworks display fired from the Signal.

Patinoire / Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

FESTIVITÉS DE NOËL 
CHRISTMAS FESTIVITIES
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MERCREDI 25 DÉCEMBRE
WEDNESDAY 25TH DECEMBER

15H - 18H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

14H

RANDONNÉE RAQUETTE 
SNOWSHOE TREKKING
L’Alpe d’Huez au fil du temps. 
Au départ de l’Office de Tourisme nous 
descendrons les alpages d’Huez pour nous 
rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion 
de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création 
de la station internationale de l’Alpe d’Huez. Au 
travers de ses petites ruelles nous visiterons le 
village à pied pour nous imprégner de son histoire. 
Randonnée en raquettes au profil descendant. 
Dénivelé négatif d’environ 300m. Maintenu selon 
les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. 
Departing from the Tourist Office, we’ll head down 
the mountain pastures of Huez to its original 
village. This will be an opportunity to discover 
the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the 
village on foot to soak up its history. A downhill 
snowshoe hike. Negative altitude difference of 
around 300m. Subject to weather conditions. 
Duration: 3 hours

Office de Tourisme / Tourist Office
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfants (de 10 à 16 ans) - 27€ / adultes 
22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adults 
Raquettes et bâtons fournis 
Snowshoes and poles provided
Bureau des guides :  
(+33) 04 76 80 42 55
Pour réserver, flashez ! 
To book, simply flash!

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE 
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans / From 10 years old 
15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille 
comprenant au moins 3 personnes  
sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at 
least 3 people, otherwise 5€/pers
 Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

JEUDI 26 DÉCEMBRE
THURSDAY 26TH DECEMBER

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

9H - 16H
RALLYE PHOTO
Partez explorer le domaine skiable pour faire les 
clichés recherchés de 9h à 16h sur le domaine 
skiable, puis remise des récompenses à 16h30 
avec de nombreux lots. 
Set off to explore the ski area and get the shots 
you’re looking for, from 9am to 4pm in the ski 
area, followed by a prize-giving ceremony at 
4.30pm with lots of prizes.

RDV à 9h devant l’Office de Tourisme 
RDV at 9am in front of the Tourist Office
Tout public / Suitable for all audiences
Être titulaire d’un forfait en cours de 
validité / Hold a valid ski pass
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

10H - 13H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience 
unique ? Réservez votre place pour le Sarenne 
Sunset ! À l’heure de la fermeture du domaine, 
embarquez dans la dernière benne du téléphé-
rique et rejoignez le Pic Blanc à 3300 m. Le point 
culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle 
sensationnel dès les premiers instants de la soirée. 
Une expérience unique, à ski, sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique ex-
perience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
As soon as the ski area closes, hop on the last cable 
car to reach the Pic Blanc at 3300 m. The highest 
point in Alpe d’Huez offers a sensational spectacle 
from the very first moments of the evening.  
A unique experience, on skis, under the stars!  
Subject to favourable weather conditions.  
Postponed or cancelled in the event of bad weather.

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc 
Meeting point 4.15pm at the Télécabine du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 
45 pers. max, Recommended for good skiers.
En plus d’un forfait en cours de validité : 
64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers.
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité 
d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€).
In addition to a valid lift pass : 
64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers.
(If you don’t have a valid pass, you can buy an 
«end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33(0)4 76 80 90 02

HISTOIRE EN CHAUSSETTES :
CONTE AFRICAIN / AFRICAN TALE

10H30 - 11H15

Avec Nathalie / With Nathalie
Bibliothèque - Médiathèque / Library 
57 route du Coulet
Entre 4 et 8 ans / From 4 to 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
Inscriptions obligatoires / Reservation mandatory
Informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

10H - 13H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30 17H - 19H30

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT 
XXL DAY - NIGHT SKIING
Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les 
pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse 
se prolonge jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez 
sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
Nouveau cet hiver : lors des journées XXL,  
découvrez de nouvelles sensations de glisse à bord 
d’un Mountain Kart sur la piste de Marcel’s Farm
On special evenings, take to the slopes of the Rif 
Nel sector, where the pleasure of skiing continues 
well into the night. Ski under the stars! Lifts open: 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
New this winter: on XXL days, discover new sliding 
sensations aboard a Mountain Kart on the Marcel’s 
Farm track.

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de 
validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des 
remontées mécaniques : 40€  
(à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-
stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket 
offices: €40. 
(starting at 4pm).
Informations et réservations sur  
Information and reservations at  
skipass.alpedhuez.com

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

SPECTACLE FAMILLE : 
UN NOËL HAUTE COUTURE ! 
FAMILY SHOW : A HAUTE COUTURE CHRISTMAS!
Le Père Noël voudrait bien se mettre sur son 
31 mais c’est le désespoir quand il ouvre son 
armoire... Aïe Aïe Aïe. Plus une tenue qui lui 
aille, plus un pantalon à sa taille. Pas même un 
p’tit chandail, pour contenir sa tripaille... Aïe Aïe 
Aïe. On ne va quand même pas l’envoyer au 
front tout juste vêtu d’un caleçon ! 
Santa would like to get all dressed up, but 
he’s in despair when he opens his wardrobe... 
Aïe Aïe Aïe. Not a suit that fits, not a pair of 
trousers that fit. Not even a little jumper to 
hold his junk... Ouch Ouch Ouch. We’re not 
going to send him to the front wearing just a 
pair of pants!

AgorAlp - Salle des Grandes Rousses 
AgorAlp - Grandes Rousses Hall
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

17H30
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14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des 
Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges 
Church, in front of the shop.
À partir 12 ans / From 12 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

15H - 17H

LES INTRIPID
Un parcours d’hiver créer pour renforcer 
la cohésion de groupe, à travers des jeux 
d’équipes mettant tout le monde à l’épreuve ! 
A winter course designed to strengthen group 
cohesion, through team games that put 
everyone to the test!

Les Bergers - Front de neige 
Les Bergers - Snow front
À partir de 5 ans / From 5 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

18H - 20H

TOURNOI DE FUTSAL / FUTSAL TOURNAMENT
AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).
AgorAlp (Sports and Convention Center).
8 À 12 ans / From 8 to12 years old. 
Tenue de sport obligatoire 
Sportswear compulsory
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 4€
Free with PREMIUM sport, otherwise 4€
Renseignements et inscriptions obligatoires à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center).
+33 (0)4 76 11 21 41

Venez créer une bourse et un bracelet à la 
mode du Moyen-Age avec Marion. 
Come and create a medieval-style purse and 
bracelet with Marion.

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans, la présence d’un 
parent accompagnant est obligatoire. 
from 10 years old, the presence of an 
accompanying parent is compulsory.
5 personnes maximum / 5 pers. max.
3€ PREMIUM ou 5€ tarif normal, 
pour l’enfant, Offert pour le parent 
accompagnant. 
3 PREMIUM or €5 normal rate, for the 
child, Free for the accompanying parent. 
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

ATELIER FAMILLE : BOURSE ET BRACELET 
FAMILY WORKSHOP : PURSE AND BRACELET

10H - 11H30

10H - 13H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

VENDREDI 27 DÉCEMBRE
FRIDAY 27TH DECEMBER

DIMANCHE 29 DÉCEMBRE
SUNDAY 29TH DECEMBER

15H - 18H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE
Pour savoir tout ce que la station vous propose 
cette semaine, mais aussi rencontrer les 
prestataires qui vous détailleront leurs activités, 
dans une ambiance conviviale autour d’un verre 
de vin chaud et chocolat chaud que nous aurons le 
plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer 
this week, and meet the service providers who 
will give you details of their activities, in a friendly 
atmosphere over a glass of mulled wine and hot 
chocolate provided by the resort.

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOUS LES DIMANCHES

SUR LE PARVIS DE L’OFFICE

De 17h à 18H

VIN chaud - CHOCOLAT CHAUD

17H - 18H

8H

SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK
Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot 
of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

18H

GALA DE PATINAGE
ICE SKATING GALA
La patinoire s’illumine pour vous proposer 
un spectacle sur glace époustouflant. Des 
plus jeunes membres du club aux plus 
expérimentés, vous allez profiter de leurs 
talents de sportifs de haut niveau... 
The ice rink lights up for a breathtaking ice 
show. From the youngest members of the 
club to the most experienced, you’ll be able 
to enjoy their talents as top-level sportsmen 
and women...

Patinoire / Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
alpedhuezpatinageclub@gmail.com
Informations : +33(0)4 76 11 21 16

PHOTO AVEC LE PÈRE NOËL 
PHOTO WITH SANTA CLAUS

17H

Le Père Noël arrive sur la patinoire à 17h et 
prend la pose avec les enfants avant le gala 
de patinage ! 
Santa Claus arrives at the ice rink at 5pm and 
poses with the children before the skating gala!

Patinoire / Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

17H30 - 18H30
 ATELIER PRÉVENTION NOYADE 
DROWNING-PREVENTION WORKSHOP

Piscine couverte de l’AgorAlp 
Indoor AgorAlp swimming pool
Tout public (enfant de - de 14 ans 
accompagné d’un adulte). 
Open to all (children under 14 must be 
accompanied by an adult).
Inscription et tenue de bain obligatoires 
Registration and swimsuit required
Gratuit / Free 
+33 (0)4 76 11 21 41

18H - 22H
ICE PARTY PATINOIRE
Un moment pour toute la famille ou 
entre ami(e)s avec un DJ et une animation 
astronomie autour de la patinoire 
Exceptionnellement vous profiterez tous et 
toutes du tarif « Happy Hour’s». Musique et 
bonne humeur au programme. 
A special moment for the whole family 
or between friends with a DJ and an 
astronomical show around the ice rink.
Games, music and surprises await you.

Parvis de la patinoire - avenue des Jeux  
Ice rink on avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  / Baby trolley access
Adulte / Adult : 8.50€  
Enfant / Child : 6.50€  
Patins inclus / ice skates included
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

18H15 - 19H30

CONCERT DE NOËL 
CHRISTMAS CONCERT
Orgue classique avec Kieran Cremins  
Classical organ with Kieran Cremins
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges  
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05
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SKI SHOW

18H

350 moniteurs de l’Ecole du Ski Français se 
produiront devant vous et vous offriront un 
spectacle retraçant les différentes disciplines 
de ski... Spectacle de feu, vin et chocolat 
chauds... Tous les ingrédients seront réunis 
pour vous offrir un agréable moment.
En famille, ou entre amis, venez rejoindre 
et supporter les moniteurs et monitrices 
de l’ESF, sans oublier les mascottes de la 
station. Bon spectacle ! 
Maintenu suivant les conditions météo. 
350 instructors from the French Ski School 
will be on hand to give you a show covering 
all the different skiing disciplines... Fire show, 
mulled wine and hot chocolate... All the 
ingredients will be there to ensure you have 
a great time. 
With your family or friends, come and 
support the ESF instructors, not forgetting 
the resort mascots. Enjoy the show!
Subject to weather conditions.

Au pied de la piste du Signal.
Tout Public / Suitable for all audiences
Offert / Offered
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

SKI SHOW

SPECTACLE JEUNESSE : NID DE POULE 
CHILDREN’S SHOW : CHICKEN’S NEST

17H30 - 18H30

Avec la compagnie “Les cailloux brûlants”. 
Contes, chansons détournées, jeux de doigts, 
appeaux et oiseaux sont au RDV pour ce 
spectacle tout en douceur.  
Avec Cécile DEMAISON. 
With the ‘Les cailloux brûlants’ company. 
Storytelling, songs with a twist, fingerplays, bird calls 
and more all come together in this gentle show. 
With Cécile DEMAISON.

Bibliothèque - Médiathèque / Library 
57 route du Coulet
Entre 18 mois et 6 ans. 
From 18 month old to 6 years old.
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
Inscriptions obligatoires / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

TOURNOI DE BADMINTON
BADMINTON TOURNAMENT

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).
AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 13 ans / From 13 years old
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 6€ 
Free with PREMIUM sport, otherwise 6€
Renseignements et inscriptions obligatoires à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center). 
+33 (0)4 76 11 21 41

18H - 20H
17H - 19H30

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT 
XXL DAY - NIGHT SKIING

YUKIGASSEN : BATAILLE DE BOULES DE NEIGE  
SNOWBALL FIGHT
Par P-Events. Le jeu provient du Japon. Le 
Yukigassen est une bataille de boules de 
neige mêlant tactique et stratégie. Le match se 
déroule sur un terrain de jeu où de gros blocs 
de neige sont construits. L’objectif du jeu est de 
s’emparer du drapeau de l’équipe adverse sans 
se faire toucher par leurs boules de neige.  
By P-Events. The game comes from Japan. 
Yukigassen is a snowball fight combining 
tactics and strategy. The match takes place on 
a playing field where large blocks of snow are 
constructed. The aim of the game is to capture 
the opposing team’s flag without being hit by 
their snowballs.

Les Bergers
À partir de 8 ans / From 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

14H - 17H

10H - 13H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16
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1ER ÉTAGE PALAIS DES SPORTS ET DES CONGRÈS
SALLE BEAUX-ARTS, ANNE AUVERGNE
RENSEIGNEMENTS : +33 (0)4 76 11 21 74 / +33 (0)4 76 11 44 44

MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE 
DE L’ALPE D’HUEZ
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9H30 - 12H ET 14H - 18H

ATELIER DE PEINTURES AVEC 
CHRISTIAN LONCHAMP 
PAINTING WORKSHOP WITH 
CHRISTIAN LONCHAMP
Réaliser un paysage à l’acrylique au couteau. 
Atelier de peinture avec Christian LONCHAMP 
(présence obligatoire matin et après-midi). 
Painting a landscape in acrylic with a knife. 
Painting workshop with Christian LONCHAMP 
(attendance required morning and afternoon).

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE  
1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports).  
Beaux-Arts room Anne AUVERGNE,1st floor 
of AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 16 ans / From 16 years old 
6 personnes maximum / 6 pers. max
Accessible en poussette / Baby trolley access
3€/pers avec la carte PREMIUM ou 
famille de 3 personnes, 5€/pers tarif 
normal / 3€/pers with PREMIUM card or 
family of 3, 5€/pers normal price
Inscriptions obligatoires / Reservation mandatory
Informations + 33 (0)4 76 11 21 74

LUNDI 30 DÉCEMBRE
MONDAY 30TH DECEMBER

8H

SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK

Nouvel An
2025

Dance night avec DJ
Ouvert à tous, buvette sur place

Offert par la station

31/12
22h - 00h30

AgorAlp - Salle Sarenne
Informations : Office de Tourisme

+33 (0)4 76 11 44 44

22H - 00H30

 

Soirée DJ de 22h à 00h30, ouverte à tous 
les publics. Musique variée, adaptée aux 
familles, aux adolescents et aux jeunes 
adultes. Buvette sur place durant la soirée.
DJ night from 10pm to 12:30am , open to all. 
Varied music, suitable for families, teenagers 
and young adults. Refreshments available 
throughout the evening.

AgorAlp - Salle Sarenne
Tout Public / Suitable for all audiences
Offert / Offered
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

SOIRÉE DU NOUVEL AN

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les 
pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse 
se prolonge jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez 
sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
Nouveau cet hiver : lors des journées XXL,  
découvrez de nouvelles sensations de glisse à bord 
d’un Mountain Kart sur la piste de Marcel’s Farm
On special evenings, take to the slopes of the Rif 
Nel sector, where the pleasure of skiing continues 
well into the night. Ski under the stars! Lifts open: 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
New this winter: on XXL days, discover new sliding 
sensations aboard a Mountain Kart on the Marcel’s 
Farm track.

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de 
validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des 
remontées mécaniques : 40€  
(à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-
stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket 
offices: €40. 
(starting at 4pm).
Informations et réservations sur  
Information and reservations at  
skipass.alpedhuez.com

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot 
of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intérieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74
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15H - 17H

SCULPT’HUEZ
Venez transformer de gros blocs de neige 
en une sublime création, jouer avec la neige 
comme un sculpteur ! Au programme : 
création de personnages rigolos, d’animaux 
fantastiques ou tout ce que vous imaginerez. 
Come and transform large blocks of snow into 
a sublime creation, and play with the snow like a 
sculptor! The programme includes the creation of 
funny characters, fantastic animals and anything 
else you can imagine.

Parvis de la patinoire / In front of the Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

JEUDI 2 JANVIER
THURSDAY 2ND JANUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

10H - 13H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience 
unique ? Réservez votre place pour le Sarenne 
Sunset ! À l’heure de la fermeture du domaine, 
embarquez dans la dernière benne du téléphé-
rique et rejoignez le Pic Blanc à 3300 m. Le point 
culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle 
sensationnel dès les premiers instants de la soirée. 
Une expérience unique, à ski, sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique ex-
perience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
As soon as the ski area closes, hop on the last cable 
car to reach the Pic Blanc at 3300 m. The highest 
point in Alpe d’Huez offers a sensational spectacle 
from the very first moments of the evening.  
A unique experience, on skis, under the stars!  
Subject to favourable weather conditions.  
Postponed or cancelled in the event of bad weather.

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc 
Meeting point 4.15pm at the Télécabine 
du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 
45 pers. max, Recommended for good skiers.
En plus d’un forfait en cours de validité : 
64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers.
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité 
d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€).
In addition to a valid lift pass : 
64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers.
(If you don’t have a valid pass, you can buy an 
«end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33(0)4 76 80 90 02

MERCREDI 01 JANVIER
WEDNESDAY 1ST JANUARY

15H - 18H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

KIDS BOUM PARTY

AgorAlp - Salle des Grandes Rousses 
AgorAlp - Grandes Rousses Hall
8 à 15 ans / From 8 to 15 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

Réservé au kids de 8 à 15 ans
accompagnés de leurs parents

01 JAN
17H30 - 19H

AgorAlp - Salle des Grandes Rousses
Informations : Office de Tourisme

+33 (0)4 76 11 44 44

Offert par la station

17H30 - 19H

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE 
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans / From 10 years old 
15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille 
comprenant au moins 3 personnes  
sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at 
least 3 people, otherwise 5€/pers
 Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

14H

RANDONNÉE RAQUETTE 
SNOWSHOE TREKKING
L’Alpe d’Huez au fil du temps. 
Au départ de l’Office de Tourisme nous 
descendrons les alpages d’Huez pour nous 
rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion 
de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création 
de la station internationale de l’Alpe d’Huez. Au 
travers de ses petites ruelles nous visiterons le 
village à pied pour nous imprégner de son histoire. 
Randonnée en raquettes au profil descendant. 
Dénivelé négatif d’environ 300m. Maintenu selon 
les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. 
Departing from the Tourist Office, we’ll head down 
the mountain pastures of Huez to its original 
village. This will be an opportunity to discover 
the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the 
village on foot to soak up its history. A downhill 
snowshoe hike. Negative altitude difference of 
around 300m. Subject to weather conditions. 
Duration: 3 hours

Office de Tourisme / Tourist Office
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfants (de 10 à 16 ans) - 27€ / adultes 
22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adults 
Raquettes et bâtons fournis 
Snowshoes and poles provided
Bureau des guides :  
(+33) 04 76 80 42 55
Pour réserver, flashez ! 
To book, simply flash!

10H - 13H

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

17H - 19H30

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT 
XXL DAY - NIGHT SKIING

18H - 22H
ICE PARTY PATINOIRE
Un moment pour toute la famille ou 
entre ami(e)s avec un DJ et une animation 
astronomie autour de la patinoire 
Exceptionnellement vous profiterez tous et 
toutes du tarif « Happy Hour’s». Musique et 
bonne humeur au programme. 
A special moment for the whole family 
or between friends with a DJ and an 
astronomical show around the ice rink.
Games, music and surprises await you.

Parvis de la patinoire - avenue des Jeux  
Ice rink on avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  / Baby trolley access
Adulte / Adult : 8.50€  
Enfant / Child : 6.50€  
Patins inclus / ice skates included
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les 
pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse 
se prolonge jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez 
sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
Nouveau cet hiver : lors des journées XXL,  
découvrez de nouvelles sensations de glisse à bord 
d’un Mountain Kart sur la piste de Marcel’s Farm
On special evenings, take to the slopes of the Rif 
Nel sector, where the pleasure of skiing continues 
well into the night. Ski under the stars! Lifts open: 
Télémixte du Signal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. 
New this winter: on XXL days, discover new sliding 
sensations aboard a Mountain Kart on the Marcel’s 
Farm track.

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de 
validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des 
remontées mécaniques : 40€  
(à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-
stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket 
offices: €40. 
(starting at 4pm).
Informations et réservations sur  
Information and reservations at  
skipass.alpedhuez.com

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV Caisses intèrieures, 
au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car,  
indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé 
aux personnes cardiaques et aux bébés).  
Suitable for all audiences from 5 years old. 
(Not recommended for people prone to 
heart disease or for babies). 
Places limitées, inscriptions obligatoires  
Places are limited, registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques.
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74



14 15

10H30 - 18H / 10.30am - 6pm:  
LUGE SUR RAILS 

Les Bergers

DÉCOUVREZ AUSSI  
DISCOVER:

10H - 14H / 10am - 2pm:  
MOUNTAIN KART

Télémixte des Jeux

10H - 16H / 10am - 4pm:  
TUBING

Tapis des Grenouilles

skipass.alpedhuez.com

Dates d’ouverture, horaires et  
informations sur place ou sur :  

Opening dates, times and  
informations on site or at :

VENDREDI 3 JANVIER
FRIDAY 3RD JANUARY

8H
SARENNE PREMIÈRES TRACES 
SARENNE FIRST TRACK

Venez créer une bourse et un bracelet à la 
mode du Moyen-Age avec Marion. 
Come and create a medieval-style purse and 
bracelet with Marion.

RDV au musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp 
(Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et 
d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans, la présence d’un 
parent accompagnant est obligatoire. 
from 10 years old, the presence of an 
accompanying parent is compulsory.
5 personnes maximum / 5 pers. max.
3€ PREMIUM ou 5€ tarif normal, 
pour l’enfant, Offert pour le parent 
accompagnant. 
3 PREMIUM or €5 normal rate, for the 
child, Free for the accompanying parent
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

ATELIER FAMILLE : BOURSE ET BRACELET 
FAMILY WORKSHOP : PURSE AND BRACELET

10H - 11H30

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.
Profitez des premières lueurs du soleil sur la 
piste mythique de Sarenne, longue de 16 km. 
Sur cette piste fraîchement damée, soyez les 
premiers et amusez-vous à faire les premières 
traces. Partagez un moment privilégié avec les 
professionnels de la montagne qui vous feront 
découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. 
Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the 
legendary 16km Sarenne piste. On this freshly 
groomed piste, be the first and have fun 
making the first tracks. Share a special moment 
with mountain professionals who will help you 
discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. 
Postponed or cancelled in case of bad 
weather.

RDV à 8h au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot 
of the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes. 
Niveau : bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers. 
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de validité.  
€26 in addition to a valid ski pass.
Inscription obligatoire, réservation sur 
skipass.alpedhuez.com. Réservation au 
plus tard 48h avant la sortie. 
Registration required, booking on skipass.
alpedhuez.com. Reservation at least  
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des 
Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges 
Church, in front of the shop.
À partir 12 ans / From 12 years old. 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant 
au moins 3 personnes , sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at least 3 
people, otherwise 5€/pers
Inscriptions obligatoires / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH 
GUIDED TOUR

HISTOIRE EN CHAUSSETTES :
LES ANIMAUX / ANIMALS

10H30 - 11H30

Avec Nathalie / With Nathalie
Bibliothèque - Médiathèque / Library 
57 route du Coulet
Entre 4 et 8 ans / From 4 to 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
Inscriptions obligatoires / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

10H - 13H
PATINAGE ET JARDIN DE GLACE
SKATING AND ICE GARDEN
La patinoire pour les petits avec l’installation 
d’un jardin de glace à disposition des familles.
An ice rink for kids equipped with an ice 
garden for families.

Patinoire avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

15H - 17H

LES INTRIPID

Un parcours d’hiver créer pour renforcer 
la cohésion de groupe, à travers des jeux 
d’équipes mettant tout le monde à l’épreuve ! 
A winter course designed to strengthen group 
cohesion, through team games that put 
everyone to the test!

Les Bergers - Front de neige 
Les Bergers - Snow front
À partir de 5 ans / From 5 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

18H

GALA DE PATINAGE / ICE SKATING GALA
La patinoire s’illumine pour vous proposer 
un spectacle sur glace époustouflant. Des 
plus jeunes membres du club aux plus 
expérimentés, vous allez profiter de leurs 
talents de sportifs de haut niveau... 
The ice rink lights up for a breathtaking ice 
show. From the youngest members of the 
club to the most experienced, you’ll be able 
to enjoy their talents as top-level sportsmen 
and women...

Patinoire / Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert par la station / Offered by the resort
alpedhuezpatinageclub@gmail.com
Informations : +33(0)4 76 11 21 16

18H15 - 19H30

CONCERT D’ORGUE / ORGAN CONCERT
Bonne année : musiques de fêtes avec Laurent 
Jochum, orgue et Philippe Brocard, baryton. 
Happy New Year: festive music with Laurent 
Jochum, organ and Philippe Brocard, baritone.
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges  
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05



Plus d’informations sur : www.alpedhuez.com / More information on : www.alpedhuez.com 
Sous réserve de modification / Subject to change

COUPE DE LA FEDERATION 
FEDERATION SKI RACE

5-6 
AVRIL
APRIL

CHALLENGE DES MONITEURS
ESF INSTRUCTORS COMPETITION

13-19 
AVRIL
APRIL

FESTIVAL DE LA BD / COMICS FESTIVAL

4-6 
AVRIL
APRIL

MUNDIALITO 
INDOOR SOCCER TOURNAMENT

18-21 
AVRIL
APRIL

GAME OVER FESTIVAL

1-2 
FÉVRIER

FEBRUARY

FÉVRIER / FEBRUARY

AVRIL / APRIL

FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM DE COMEDIE EN ISÈRE  
INTERNATIONAL COMEDY FILM FESTIVAL ISÈRE

13-19 
JANVIER

JANUARY

TROPHÉE MER MONTAGNE

27-31 
JANVIER

JANUARY

ALPE D’HUEZ CUP / SKI RACE

4-5 
JANVIER

JANUARY

CRISTAUX DE L’OISANS / CHILD SKI RACE

8-9 
MARS

MARCH

TOMORROWLAND WINTER

15-21 
MARS

MARCH

SUPER SARENNE 

30 
MARS

MARCH

COQ D'OR / SKI RACE

24-29 
MARS

MARCH

MARS / MARCHJANVIER / JANUARY

TEMPS FORTS DE L’HIVER / WINTER HIGHLIGHTS

Retrouvez également la liste des activités possibles sur la 
station dans nos Guides de Bienvenue et Guides des Familles,  
en téléchargement via Qr Code et sur alpedhuez.com 
You’ll also find a list of activities available at the resort in 
our Welcome Guides and Family Guides, available for down-
load via Qr Code and on alpedhuez.com

Guide de Bienvenue
Welcome guide

HIVER / WINTER
2024-2025Office de Tourisme

51 route de la Poste - 38750 Alpe d'Huez - France
+33 (0)4 76 11 44 44 - info@alpedhuez.com

www.alpedhuez.com  
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Guide des familles
Family guide

HIVER / WINTER
2024-2025

Office de Tourisme
51 route de la Poste - 38750 Alpe d'Huez - France

+33 (0)4 76 11 44 44 - info@alpedhuez.com
www.alpedhuez.com  


